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内容概要

冯庆华教授所著的《实用翻译教程》是一部非常实用的翻译教科书，从内容到形式都别具一格。
该教材的新意主要体现在以下几个方面：以往的翻译教材一般都单一地从一个侧面来展开讨论，而该
教材从语言、文体、修辞这三个方面立体地讨论翻译方法；以往的翻译教材一般把翻译实践部分安排
在全书的附录中，而该教材把翻译练习部分提到与翻译理论部分同等重要的位置来安排；该教材在实
践篇里一改传统的部署，精心安排了新颖而又富有实效的多种译本比较、译者风格研究、比较文学与
翻译、回译与翻译、计算机辅助翻译研究以及文体与翻译等翻译欣赏与实践的方法；在附录里安排了
《红楼梦》诗词与章回目录英译比较、《邓小平文选》中英文目录以及课余学习和翻译自学的推荐书
目，这对大学师生和翻译自学者都有较高的参考价值，该教材既适合大专院校的师生，也适合广大自
学者。
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作者简介

冯庆华，汉族，1958年11月生，中共党员，博士，教授，博士生导师。
享受国务院政府特殊津贴。
现任上海外国语大学党委副书记。
曾任校长助理、研究生部主任、英语学院副院长。
 上海市翻译家协会理事。
 　　1985年2月起开始任教至今。
1993年12月起任上海外国语大学英语学院副院长，1997年5月起任上外研究生部主任。
1996年评定为教授，1998年被遴选为博士生导师。
1991年7月被评为上海市“高校优秀青年教师”，1994年11月获全国首届宝钢教育基金优秀教师奖
，1996年5月被评为上海市模范军队转业干部，1999年6月获上海市育才奖，1999年5月被选拔为上海市
“曙光计划”学者，2001年获得国务院颁发的政府特殊津贴，2004年被评为“全国优秀教师”，2005
年被评为上海市1995-2005年度的优秀曙光学者，2007年入选“上海领军人才”。
其代表作的《实用翻译教程》分别于1999年和2003年两度被评为上海普通高校优秀教材。
 　　讲授的课程包括：本科生的“翻译理论与实践”、硕士研究生的“修辞翻译”、“文体翻译”、
“翻译理论”、博士研究生的“红楼梦翻译艺术研究”、“译者风格研究”。
 指导了硕士与博士研究生150余名。
 　　出版和发表了400万字的学术作品。
2002年来的主要作品有：1、《实用翻译教程》（增订本，独立编著），81万字，高等学校用书，发行
量已超过20万册；2、《文体翻译论》（任主编及参与编写），39万字；3、《红译艺坛》（任主编及
参与编写），47.5万字；4、《翻译365》（任主编及参与编写），50万字；5、外教社大学生拓展阅读
系列（任总主编，包括《健康新概念》、《社会多棱镜》、《文苑风景线》、《影视百花园》、《科
技新视野》、《都市流行风》、《人生启示录》等十册）；6、《新世纪英汉多功能词典》（任执行
副主编），600多万字；7、《母语文化下的译者风格》（独立专著），51万字；8、《汉英翻译基础教
程》（任主编及参与编写），63万字；9、《英语专业翻译系列教材》（共6册），教育部立项的普通
高等教育“十一五”国家级规划教材。
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书籍目录

理论篇　第一章 总论　　一、翻译的定义　　二、翻译的目的　　三、翻译的标准　　四、翻译的条
件　第二章 语义翻译　　一、理解中的选义　　二、表达中的选词　　三、翻译中的灵活性　　四、
翻译中的多样性　　五、直译与意译　第三章 词法翻译　　一、对等译法　　二、具体译法　　三、
抽象译法　　四、增词译法　　五、省词译法　　六、合词译法　　七、转性译法　　八、换形译法
　　九、褒贬译法　第四章 句法翻译　　一、换序译法　　二、断句译法　　三、转句译法　　四、
合句译法　　五、缩句译法　　六、转态译法　　七、正反译法　第五章 成语与翻译　　一、英语成
语汉译　　二、汉语成语英译　　三、翻译中汉语四字格的使用　　四、翻译中英语成语的使用　　
五、谚语的翻译　　六、惯用语的翻译　　七、歇后语英译　　八、俚语的翻译　第六章 辞格与翻译
　第七章 计算机辅助翻译研究研究篇　第八章 多种译本研究　第九章 译者的风格　第十章 比较文学
与翻译　第十一章 回译练习实践篇　第十二章 文体与翻译附录
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章节摘录

　　第一个条件就是汉语功底要好。
许多人往往忽视了这一点，认为汉语是自己的母语，凭着自己原来的底子，应付翻译中的问题，是绰
绰有余的。
然而，在英汉翻译中，却为一个词语或一个句型，苦思冥想了半天也得不到一个满意的结果。
有时，好不容易想出来了，也是不够理想。
在汉英翻译中，对比较正规的汉语文体，常常出现理解上的偏差，从而影响了译文的准确性。
由此可见，汉语表达能力和对汉语的理解能力的大小直接影响到翻译质量的好坏。
下工夫学好汉语、打好汉语基础，对翻译是十分重要的。
要学好汉语，一方面可借助于教材，掌握汉语语法，另一方面可读一些优秀的文学作品，学习地道的
汉语表达方法。
　　第二个条件就是英语语言能力要强。
一方面要掌握全面的英语语法知识，另一方面要有很大的词汇量，两者缺一不可。
光有一点语法知识，没有一定的词汇量，就会迫使译者不断地查阅双语词典，打断正常的思路，这既
大大地降低了翻译速度，又影响了翻译的准确性。
要能比较称职地搞好翻译工作，英语词汇量最好在一万以上，笔译工作尤其如此。
如果只有大量的英语词汇，而没有较好的英语语法知识，那么在英汉翻译中，译者的理解肯定会错误
百出，其汉语译文与原文定会牛头不对马嘴；而在汉英翻译中，译者尽管理解了汉语原文，却无法组
织像样的英语译文，更谈不上地道的英语译文。
因此，我们必须先选一本权威而又全面的英语语法书，认真地学习，仔细地做其中的语法练习，牢固
地掌握英语语法，提高我们在英汉翻译中对英语原文理解的准确性以及在汉英翻译中英语表达的准确
性。
同时，我们应该大量阅读英语原著，经常做阅读笔记，这一方法可提高我们的英语词汇量，另一方面
可使我们积累很多新的、地道的英语表达方法，从而使我们的翻译能力提高到一个新的水准。
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